
東華三院馬振玉紀念中學 
活動通告 059/24-25 
《歡樂滿東華 2024》 

東華三院學生大使訪談活動 
 
敬啟者： 
 

東華三院年度籌款盛事《歡樂滿東華 2024》將於十二月七日(星期六)晚上舉行，當中活
動「東華三院學生大使訪談」將由東華三院學生大使出席，與無綫電視(TVB)藝人分享他們
在澳洲參訪團的學習得著。活動將以事前預錄模式進行，現邀請  貴子弟出席活動，期盼  貴
子弟為籌款活動不遺餘力。有關活動詳情臚列如下： 
 

活  動  日  期 ： 十一月二十八日（星期四） 
活  動  時  間 ： 下午 5:00 至晚上 7:00 
活  動  地  點 ： 將軍澳電視廣播城 
集合時間及地點： 下午 4:00 / 荃灣西地鐡站 或 九龍塘地鐡站 
回  程  時  間 ： 約晚上 7:00 （由將軍澳電視廣播城出發） 
解  散  地  點 ： 荃灣西地鐡站 或 九龍塘地鐡站 
服  飾  要  求 ： 整齊夏季校服及團服（紅白色風褸） 

 

敬請各位家長填寫以下回條以示得悉  貴子弟出席上述活動，並了解  貴子弟在活動之
相片或錄像見於《歡樂滿東華 2024》（12月 7日）的節目內。請於十一月二十二日 (星期
五 )或之前簽妥電子通告回條，以便統籌辦理。如有任何疑問，請致電 2443 9833 與
梁玉蘭副校長聯絡。  

  
 此致  
貴家長  
                       東華三院馬振玉紀念中學校長 
 

 
 
 
 
 

____________________________謹啟 

 （陳妙霞） 
二零二四年十一月二十日   
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

東華三院馬振玉紀念中學 
活動通告 059/24-25 
《歡樂滿東華 2024》 

東華三院學生大使訪談活動 
 
 

敬覆者： 

本人為 _______ 班學生 ___________________ 之家長，已知悉上述通告之內容，並 
 

1) 同意 / 不同意* 敝子弟參加上述活動。 

2) 同意 / 不同意* 敝子弟在活動之相片或錄像見於《歡樂滿東華 2024》（12月 7日）的節目內。 

3) 敝子活動當天會於 荃灣西地鐡站/九龍塘地鐡站* 乘坐旅遊巴及解散。 

                             
                                                                       
此覆 

東華三院馬振玉紀念中學 
        家長簽署：      

 
家長姓名：                  

二零二四年       月       日 
*請刪去不適用者 

 



TWGHs C.Y. Ma Memorial College 

Activity Circular 059/24-25 

Tung Wah Charity Gala 2024 – TW Student Ambassador Interview Session 

 

20th November 2024  

 

Dear Parents 

 

In order to let our students know more about the history and the current development of TWGHs, 

Hong Kong as well as overseas Chinese, TWGHs has organised the TWGHs Student Ambassador 

Australia Tour. For the details of the Interview Session of the Tung Wah Charity Gala 2024, please 

refer to the Chinese version. 

 

Please return the signed e-reply slip by 22nd November 2024 (Friday). Please feel free to contact 

our Vice Principal, Miss Leung Yuk Lan on 2443 9833 if you have any questions. 

 

Yours sincerely 

 

 
 

 

Chan Miu Ha 

Principal 

 

Note: In case of any discrepancies between the Chinese and English versions of the above content, the Chinese version shall prevail. 
 


